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We have always been committed to creating products that combine stylishly 
elegant design with innovative functionality.

We manage to do this time and again because our kitchens are  meanwhile  
at home in two worlds – Germany and Italy. Because this way we can bring 
 together the best of two worlds. Whereas German engineering is syno nymous 
with perfect performance and top quality, Italian design excites with unique 
style and casualness. Combining both of these cultural characteristics gene-
rates kitchens that unite top proficiency with immense casual ease – Italian 
sensuality and German practicality. Whereas others still preach variety, rational 
already practises it.

Van oudsher willen wij producten ontwerpen die een stijlvol, elegant design 
combineren met innovatieve functies.

Wij slagen daarin steeds weer, omdat ons bedrijf en onze keukens inmiddels 
thuis zijn in twee werelden – Duitsland en Italië. Want op die manier  kunnen 
wij het beste uit twee werelden met elkaar laten samensmelten.  Terwijl Duitse 
ingenieurskunst voor een perfecte functie en de hoogste kwaliteit staat, over-
tuigt Italiaans design door zijn unieke vormentaal en nonchalance. Door deze 
twee culturele eigenschappen met elkaar te combineren ontstaan keukens 
die de beste vaardigheden verbinden met groot elan – Italiaanse zinnelijkheid 
met Duitse zakelijkheid. Terwijl anderen nog steeds praten over veelzijdigheid, 
brengt rational die al in de praktijk.

Nous avons toujours eu à cœur de créer des produits qui allient la sûreté du 
design, l'élégance et la fonctionnalité innovante.

Nous y parvenons régulièrement, car notre entreprise et nos cuisines sont 
entre-temps ancrées dans deux univers – l'Allemagne et l'Italie. C'est  ainsi 
que nous pouvons fusionner le meilleur de deux univers. Alors que  l'ingénierie 
 allemande est synonyme de la perfection du fonctionnement et de la  qualité au 
summum, le design italien enthousiasme par son langage des  formes unique 
et sa décontraction. En associant ces deux caractéristiques  culturelles, rati-
onal crée des cuisines qui allient un savoir-faire au summum et une extrême 
légèreté – la sensualité italienne et l'objectivité allemande. Alors que d'autres 
prêchent encore la diversité, rational la vit déjà.

Desde siempre ya, ha sido nuestra ambición crear productos que reúnan un 
elegante y sofisticado diseño con gran funcionalidad innovadora.

Lo logramos una y otra vez porque nuestra empresa y nuestras cocinas, 
 mientras tanto, están bien arraigadas en dos mundos, Alemania e Italia. Así es 
como podemos unir lo mejor de dos mundos. Mientras el arte  ingeniero alemán 
simboliza perfecto funcionamiento y máxima calidad, el diseño  italiano sabe 
entusiasmar con su peculiar lenguaje de formas tan desenfadado. La fusión 
de estas dos características culturales genera cocinas que combinan gran 
 excelencia con suma ligereza, sensualidad italiana con  funcionalidad alemana. 
Mientras otros todavía andan predicando la diversidad, rational ya la vive.

Seit jeher ist es uns ein Anliegen, Produkte zu kreieren, die stil-
sicheres, elegantes Design mit innovativer Funktionalität vereinen.

Das gelingt uns immer wieder, weil unser Unternehmen und  unsere  
Küchen mittlerweile in zwei Welten beheimatet sind – Deutsch-
land und Italien. Denn so können wir das Beste aus zwei Welten 
mitei nander verschmelzen. Während die deutsche Ingenieurskunst 
für perfektes Funktionieren und höchste Qualität steht, begeistert 
italienisches Design mit einer einzigartigen Formensprache und 
 Lässigkeit. Die Kombination dieser beiden kulturellen Wesens züge 
generiert Küchen, die höchstes Können mit großer Leichtigkeit 
verbinden –  italienische Sinnlichkeit mit deutscher Sachlichkeit. 
 Während andere Vielfalt immer noch predigen, lebt rational sie bereits.

SMART THINKING. 
TASTEFUL LIVING.

Thomas Klee, 
Geschäftsführer
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AWARDS
Die Prämierung unserer Küchen mit einem Award ist stets etwas ganz 
 Besonderes für uns. Denn es ist für uns nicht nur Lob und Bestätigung, 
 sondern auch Ansporn und Motivation, stets die perfekte Symbiose aus 
 Design und Funktion für unsere Kunden zu finden.

For us, it is always something very special when our kitchens win an award. 
Because for us, always finding the perfect symbiosis of design and function for 
our customers is not only the result of praise and confirmation but also of the 
incentive and motivation to do so.

De onderscheiding van onze keukens met een award is altijd iets heel speci-
aals voor ons. Want het is voor ons niet slechts lof en bevestiging, maar tevens 
een aansporing en motivatie om steeds weer de perfecte symbiose van design 
en functie te vinden voor onze klanten.

L'attribution d'un prix récompensant nos cuisines revêt toujours un caractère  
exceptionnel à nos yeux. En effet, ceci ne représente pas uniquement un   éloge 
et une confirmation, mais aussi une motivation qui nous  incite à toujours 
 rechercher et trouver la symbiose parfaite du design et de la  fonctionnalité 
pour nos clients.

La distinción de nuestras cocinas con premio es un acontecimiento muy 
especial para nosotros. Porque para nosotros no solo significa elogio y 
 reafirmación, sino que también es gran estímulo y motivación para brindar a 
nuestros clientes siempre la perfecta simbiosis entre el diseño y la función.

GERMAN BRAND AWARD 2018

für herausragende Markenführung
for excellent brand leadership
voor een uitstekende Merken Management
pour une excellente image de marque
para una excelente gestión de marca

EUROPEAN PRODUCT DESIGN AWARD

2018 Gold Prize Winner
floo by Karim Rashid

GERMAN DESIGN AWARD 
SPECIAL 2017

floo by Karim Rashid

ICONIC AWARD 2017

Interior Innovation selection
floo by Karim Rashid

GERMAN DESIGN AWARD 
SPECIAL 2016

tio zen
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Wir lieben Holz! Denn dieser Werkstoff ist es, der unseren Inno-
vationsgeist jedes Mal aufs Neue beflügelt. Deswegen ist bei uns 
der verantwortungsvolle Umgang mit Mensch & Natur nicht bloß 
ein Lippenbekenntnis, sondern täglich gelebte Realität. So sind 
 all unsere Lieferanten etwa nach dem FSC Forest Stewardship 
Council zertifiziert, das die Einhaltung strengster umweltfreund-
licher und sozial verträglicher Anbaukriterien bestätigt. Zusätzlich 
trat  rational bereits 1996 als einer der ersten deutschen Küchen-
hersteller der Deutschen Gütegemeinschaft Möbel e.V. bei.

SHARED VALUES

We love wood! Because this is the material that fires and inspires 
our innovative spirit every time. That’s why we at rational recogni-
se our responsibility towards both mankind and the environment. It 
is an  obligation that we don’t simply pay lip service to – for us it is 
a lived daily reality. Thus, for example, all our suppliers are certified 
 according to the Forest Stewardship Council (FSC), proving compliance 
with stringent eco-friendly and socially beneficial forest management 
criteria. What’s more, as early as 1996 rational became a member of 
the Deutsche Gütegemeinschaft Möbel e.V. (German Association for 
Quality Assurance in Furniture), being one of the first German kitchen 
manufacturers to do so. 

Wij houden van hout! Want dit materiaal spoort onze creatieve  geest  
steeds weer opnieuw aan. Daarom is bij ons de verantwoordelijke 
 omgang met mens en natuur ook geen holle frase, maar een dagelijks 
geleefde realiteit. Zo zijn al onze leveranciers bijvoorbeeld volgens het 
FSC Forest Stewardship Council gecertificeerd, waarmee bevestigd 
wordt dat aan zeer strenge milieuvriendelijke en sociaal  verantwoorde  
aanbouwcriteria wordt voldaan. Bovendien is rational al in 1996 als 
een van de eerste Duitse keukenproducenten lid geworden van de 
Deutsche Gütegemeinschaft Möbel e.V.

Nous aimons le bois ! En effet, ce matériau de choix inspire sans cesse 
notre esprit d‘innovation. Pour notre entreprise, l‘interaction respon-
sable de l‘homme et la nature n‘est donc pas lettre morte, mais une 
réalité tangible, vécue au quotidien. À titre d‘exemple, tous nos four-
nisseurs sont certifiés FSC (Forest Stewardship Council), confirmant 
ainsi leur respect des critères les plus stricts en termes de sylvicul-
tures écologiquement et socialement correctes. En outre, dès 1996, 
rational fut l‘un des premiers fabricants de cuisines allemands à de-
venir membre de l‘Association allemande pour la Qualité du Meuble   
« Deutsche Gütegemeinschaft Möbel e.V. ».

¡Amamos la madera! Porque es este precisamente el material que ins-
pira cada vez de nuevo nuestro espíritu innovador. Por eso, la gestión 
responsable con el ser humano y la naturaleza para nosotros no es tan 
solo mera retórica, sino realidad practicada día a día. Así pues, todos 
nuestros proveedores están certificados con arreglo al FSC  Forest Ste-
wardship Council, que confirma el cumplimiento más estricto de criterios 
de cultivo ecológica y socialmente responsables. Además, rational fue 
ya en 1996 uno de los primeros fabricantes de cocina que se afiliaron a 
la Deutsche Gütegemeinschaft Möbel e.V (Comunidad Alemana para la 
Calidad del Mueble).
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Abu Dhabi | Amsterdam | Beijing | Beirut | Berlin  

|   Birmingham | Brussels | Calgary | Cape Town | 

Caracas | Christchurch | Doha | Dubai | Hamburg  

| Hong Kong | Kuala Lumpur | Kuwait | Laguna  

Beach  | Lisbon | London | Luxemburg | Manchester  

| Manila | Mexico City | Moscow | Munich | Muscat | 

New Delhi | Pune | Seoul | Shanghai | Singapore  

| St. Petersburg | Taipeh | Tokyo | Toronto | 

Vienna | Wellington | Zurich | ... and many more

AT HOME
WORLD-
WIDE
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rational 
REFERENCES

2 Silo, Cape Town
with a view to the Zeitz Museum, South Africa

3  Doha Oasis
Qatar

4  The Palm
Dubai, United Arab Emirates

1 Museum House, Toronto
with a view to the Royal Ontario Museum, Canada

1

2

3

1110



Kitchens represent our life. And above all, they reflect the way we want to live. 
 Sometimes it has to be purist and elegant, sometimes homely and cheerful,  sometimes 
active and practical. Whereas some people need the pulsating, fast life in the city and 
want to experience something new every day, others appreciate the tranquillity and 
rustic style of life in the country and simply like to relax.

To make sure that these personal lifestyles can also be lived in our latest range of 
kitchens, we have defined three "living worlds": "Contemporary" for the extravagant, 
 "Metropolitan" for urban life and "Cottage" for the modern country style. And how do 
you want to live?

Keukens vertegenwoordigen ons leven. En zij weerspiegelen vooral, hoe wij willen 
 leven. Soms puristisch-elegant, soms speels-gezellig en soms  functioneel-levendig. 
Terwijl sommige mensen het snelle, gehaaste leven van de grote stad nodig hebben en 
elke dag weer iets nieuws willen beleven, genieten andere  mensen van de rust en de 
natuur op het platteland en willen heerlijk ontspannen.

Om al deze individuele levenswensen ook terug te laten komen in ons  actuele keukenas-
sortiment, hebben wij drie ‘woonwerelden’ gedefinieerd:  ‘Contemporary’  voor het extra-
vagante, ‘Metropolitan’ voor het stadsleven  en  ‘Cottage’ voor de  moderne landhuisstijl. 
En hoe wilt u leven?

Les cuisines sont à l'image de notre vie. Et par-dessus tout, elles reflètent comment 
nous souhaitons vivre. Elles sont tantôt puristes et élégantes,  parfois conviviales et 
 ludiques ou bien encore gaies et fonctionnelles. Certains ont besoin de la vie trépidante 
et rapide dans la métropole et  veulent faire chaque jour de nouvelles découvertes, 
tandis que d'autres apprécient le calme et le charme rustique de la vie à la campagne  
et préfèrent s'offrir ainsi des parenthèses de douceur.

Pour que ces conceptions de vie individuelles se reflètent également dans notre 
programme de cuisines actuel, nous avons défini trois « univers de vie » clairement 
 différents : « Contemporary » pour un style extravagant, « Metropolitan » pour la vie 
urbaine et « Cottage » pour le style maison de campagne décliné avec modernité.      
Et quel sera votre univers de choix ?

Las cocinas representan nuestra vida. Y, ante todo, reflejan cómo deseamos vivir. Al 
estilo más bien purista y elegante, o confortable y juguetón, o bien animado y  funcional. 
Mientras algunos necesitan la vibrante vida rápida de la gran urbe y quieren descubrir 
cada día algo nuevo, otros aprecian la calma y rusticidad del campo para poder relajar 
sin complicarse la vida.

Para que estos conceptos de vida tan individuales se reflejen en nuestro programa de 
cocinas actual, hemos definido tres "mundos de cocina": "Contemporary" para un estilo 
extravagante, "Metropolitan" para la vida urbana y "Cottage" para el estilo campestre 
moderno. Y usted, cómo desea vivir?

Küchen repräsentieren unser Leben. Und vor allem spiegeln 
sie wider, wie wir leben möchten. Mal puristisch-elegant, mal 
 gemütlich-verspielt, mal lebhaft-funktional. Während manche 
das pulsierende, schnelle Leben in der Metropole  brauchen 
und jeden Tag etwas Neues erleben wollen, schätzen andere 
Ruhe und Rustikalität auf dem Land und lassen gerne ihre Seele 
 baumeln.

Damit sich diese individuellen Lebensentwürfe auch in unse-
rem aktuellen Küchenprogramm wiederfinden, haben wir drei 
„Wohnwelten“ definiert: „Contemporary“ für das  Extravagante,  
„Metro politan“ für das urbane Leben und „Cottage“ für den 
 modernen Landhausstil.

Und wie möchten Sie leben?

KÜCHENWELTEN
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CONTEM 
PORARY 
Turning your kitchen 
into a work of art.
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MODERN DINING

lano
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Der Trend zur Lifestyleküche ist ungebrochen. Attraktiv und mit  hohem 
Bedienkomfort soll sie sein. Im Alltag hat sich deshalb ein Mix aus 
 Natürlichem und Hightech bestens bewährt. Die neue elegante Ober-
fläche „Berglärche Anthrazit“ gibt dieser Küche einen ganz eigenen Look. 
Das Holzdekor weist trotz seines dunklen Farbtones ein hohes Farb-
spiel auf: mittlere und dunkle Bereiche wechseln sich ab und verleihen 
dem Dekor seinen natürlichen Charakter, das zusätzlich durch die helle 
Pore einen Tiefencharakter erhält und je nach Blickwinkel schwarz oder 
 dunkelgrau schimmert.

The trend in favour of lifestyle kitchens continues unabated. The 
require ments of such a kitchen: visual appeal alongside user-friend-
liness. That’s why in everyday use a mix of natural materials and  hi-tech 
 equipment has proven highly successful. The new elegant surface 
 “anthracite mountain larch” lends this kitchen a unique look. Despite its 
dark shade, the wood decor demonstrates a distinctive play of colours: 
medium and dark areas alternate, lending the decor a natural character. 
The light pore adds depth to the surface which, depending on the viewing 
angle, gains a black or dark grey shimmer.

De trend van lifestylekeukens duurt nog steeds voort. Die moeten mooi 
zijn en van alle gemakken voorzien. In het dagelijkse leven is daarom een 
combinatie van natuurlijke elementen en hightech het beste gebleken. 
Het nieuwe elegante oppervlak 'berglariks antraciet' geeft deze keuken 
een geheel eigen uitstraling. Het houtdecor biedt ondanks zijn donkere 
tint veel kleurschakeringen: donkere en iets lichtere gedeeltes wisselen 
elkaar af en geven dit decor een natuurlijk karakter, dat door de lichte 
poriën bovendien diepte krijgt en afhankelijk van de hoek waaronder men 
ernaar kijkt een zwarte of donkergrijze gloed heeft.

La cuisine lifestyle reste plus que jamais tendance. Attrayante, elle se 
doit d'offrir un grand confort d'utilisation. C'est pourquoi un mélan-
ge alliant le naturel et le high tech a prouvé ses multiples qualités au 
  quotidien. La  nouvelle surface élégante « Mélèze de montagne anthracite »   
  confère à cette cuisine son look tout particulier. Malgré sa teinte  foncée,   
le  décor bois offre toute la magie d'une interaction de couleurs : les  
 zones  médianes et foncées alternent et confèrent au décor son  caractère  
 naturel  souligné, grâce aux pores clairs, par un aspect en  profondeur 
dont les nuances  varient du noir au gris foncé, en fonction de l'angle 
 d'observation.

La tendencia a la cocina de lifestyle esta inquebrantable. Debe de ser 
 atractiva con un alto confort en el manejo. Por eso se ha calificado muy 
bien en el día a día una mezcla del natural y del hightech. Por esto la nueva 
superficie elegante en alerce de montaña antracita le da a esta  cocina 
un look propio. El decorativo de madera da un juego alto de colores, 
no obstante que es un tono escuro: se cambian zonas escuras y medias 
 escuras y con esto le dan a este decorativo su carácter natural.  Ademas 
los poros claros le da un carácter profundo y según el angulo visual 
 resplandece en negro o escuro gris. En esta planificación no estorba nada 
a la simétrica del curato. Si se desea las puertas empotradas en colores 
metálicos, dejan desaparecer un bar integrado con vinoteca y subrayan 
 así el claro perfil  de esta arquitectura moderna.

lano
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luna

AESTHETIC 
STYLE THAT 

MATCHES 
WITH 

FUNCTIO NALITY
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luna

Das topaktuelle Programm luna mit 
seiner Acrylux Oberfläche besticht mit 
hoher Brillanz und beeindruckender 
Farbtiefe und ist eine Alternative zu 
den bekannten lackierten Hochglanz-
oberflächen. Der glänzend schim-
mernde Farbton Kubanit wird hier mit 
einem warmen Nussbaum Holzdekor 
kontrast reich kombiniert. 

The state-of-the-art luna range with its 
acrylux surface captivates on account 
of its high brilliance and impressive 
depth of colour, providing a true alter-
native to the known lacquered high-
gloss surfaces. Here lustrously shim-
mering acrylux kubanit teams with a 
warm walnut wood decor to create an 
appealing contrast-rich combination. 

Het super actuele programma luna met 
zijn Acrylux oppervlak overtuigt door 
de hoge glansgraad en indrukwekken-
de kleurdiepte en is een alternatief 
voor de bekende gelakte hoogglan-
zende oppervlakken. De glinsterende 
kleur Cubanit wordt hier op contrast-
volle wijze gecombineerd met een 
warm notenhoutdecor. 

Le programme très tendance luna 
avec sa superficie en acrylux séduit 
par sa brillance intense et son impres-
sionnante profondeur chromatique, 
offrant ainsi une véritable alterna-
tive aux surfaces en laque brillante 
tradition nelles. Le coloris satiné bril-
lant Kubanit est coordonné ici en un 
superbe contraste avec un chaleureux 
décor bois de noyer.

El actualísimo programa luna con 
su superficie Acrylux convence por 
su intensa brillantez y profundidad 
cromática, y es una alternativa frente 
a las superficies en laca de alto brillo 
conocidas. El lustroso color Kubanit 
se combina aquí en contraste con una 
cálida imitación de madera de nuez. 
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atmos

„ALL THAT GLITTERS 
AIN’T GOLD“

PRINCE
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Dezente Eleganz und ein erlesener Material- Farb-
Mix zeichnen das Modell atmos aus. Im Fokus der 
 kompakt-kubistisch anmutenden Planung steht eine 
elegante und sehr klare  Linienführung, die auf Aus-
gewogenheit und  Understatement setzt. Die besondere 
Ausstrahlung der atmos basiert auf einem spannenden 
Mix aus Wärme & Coolness. Der warm wirkende Trend-
farbton Indigo begegnet dem mar kanten Gold Effekt. 
Das erzielt außergewöhnliche Kontraste.

The atmos model distinguishes itself by a refined 
 elegance and an exquisite material-colour mix. The 
compact cubic-looking design focuses on elegant, 
clean lines that convey an understated  symmetry . The 
special vibrancy of atmos evolves from an  exciting 
blend of warmth and coolness. The warmth of the 
 striking gold effect encounters the coolness of the 
trend colour indigo, producing extraordinary  contrasts 
in the process.

Decente elegantie en een uitgelezen kleur-materiaal- 
mix zijn kenmerkend voor model atmos. Bij deze com-
pact-kubistisch ogende planning staat een elegante 
en zeer heldere lijnvoering centraal, die voor evenwicht 
en understatement kiest. De bijzondere uit straling van 
atmos is gebaseerd op een spannende combinatie van 
warmte & coolness. De warm  ogende trendy kleur 
 indigo komt samen met het  markante goud effect. 
 Hierdoor ontstaan buitengewone  contrasten.

Une élégance discrète et un mix de matériaux et de 
 coloris sélectionné sont les caractéristiques du modèle 
atmos. En point de mire de la planification compacte 
et d'inspiration cubiste, on retrouve des lignes  pures 
et élégantes qui misent sur l'harmonie et sur une 
 discrétion raffinée. Le charme particulier du modèle 
atmos réside dans un mélange fascinant qui associe 
la convivialité et le dépouillement. Le coloris tendance 
 Indigo aux effets chaleureux, croise le ton Gold Effect 
très prononcé. Ceci crée des contrastes uniques.

La sobria elegancia y la conjunción de selectos 
materi ales y colores caracterizan el modelo atmos. 
En el centro de mira de la planificación compacta y 
cubista se encuentran unas elegantes y clarísimas 
 líneas que dan noción del sentido del equilibrio y la 
atenuación. La especial estética de atmos se debe a 
una interesante tensión entre calidez y frialdad. El tono 
actual de efectos cálidos índigo se encuentra con el ex-
presivo efecto oro. Esto mismo consigue un  contraste 
extraordinario.atmos
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In Zusammenarbeit mit 
dem international er-
folgreichen Designer 
Karim Rashid und dem 
Team von rational ist 
das neue Küchenkon-
zept  entstanden. 
Das Konzept ist ein sim-
ples, minimalistisches 
aber dennoch „rational“  
Küchendesign.

The new kitchen con-
cept  is the result of 
a collaboration between 
the internationally suc-
cessful designer Karim 
Rashid and the rational 
team. The concept is a 
simple, minimalistic but 
still “rational” kitchen 
design.

In samenwerking met 
de internationaal suc-
cesvolle designer Karim 
Rashid en het team van 
rational is het nieuwe 
keukenconcept  ont-
staan. Dit concept is een 
simpel, minimalistisch, 
maar zeer 'rational' 
keukendesign.

Le nouveau concept de 
cuisine  est le résul-
tat de la coopération 
entre Karim Rashid, 
designer de  renommée 
 internationale, et  l'équipe 
de rational. Ce concept 
se distingue par un de-
sign de cuisine simple, 
mini maliste et en même 
temps t ypiquement   
« rational ».

La nueva concepción de 
cocina  ha surgido 
en colaboración con el 
 diseñador de éxito inter-
nacional Karim Rashid y 
el equipo de rational. La 
concepción viene a ser 
un simple, minimalístico 
y, no obstante,  "rational" 
diseño de cocina.

K A R I M  C A N  B E  R A T I O N A L

floo
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GO WITH THE 

Charakteristisch für die 
floo sind  run   de, na tür liche 
 For men kombiniert mit 
mono lithischen Elemen-
ten, dazu einige frische 
 Farb  akzente, die aber 
erst auf den zweiten   Blick 
sichtbar werden.

Characteristic features 
include round natural 
shapes combined with 
monolithic elements, 
interspersed with a few 
bright splashes of colour 
that only be come appa-
rent at  second glance.

Het karak ter istieke 
van floo zijn de ronde, 
natuur lijke vormen in 
combinatie met mo-
nolitische elementen, 
plus enkele frisse kleur-
accenten, die echter pas 
op het tweede gezicht 
zichtbaar worden.

Ses caractéristiques : 
des formes arrondies et 
naturelles associées à 
des éléments monolit-
hiques ainsi que quel-
ques accents de couleur 
plein de fraîcheur, qui se 
révèlent seulement au 
second coup d'œil.

Características son las 
formas curvas y natu-
rales combinadas con 
elementos monolíticos y 
algunos frescos acentos 
de color que se perciben 
a segunda vista.

floo
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ROUND
AFFAIRS IN  
WHITE AND 
COPPER

Ein Klassiker im rational Programm-
portfolio ist das Küchenmodell onda 
mit seinen gerundeten Fronten. Leicht 
geschwungen, wie eine Welle, laufen 
die Fronten nach oben und unten hin 
in einer sanften Rundung aus. Farblich 
harmonieren hier Weiß und Kupfer per-
fekt und schaffen eine wohnliche At-
mosphäre.

With its finely curved fronts onda ranks 
as a true classic amongst rational’s 
broad range of kitchen designs. As if 
mimicking the motion of a wave, the  
furniture fronts gently taper off towards 
the top and bottom. Here white and 
copper harmonize superbly to create a 
 homely ambience.

Een klassieker in het assortiment van 
rational is keukenmodel onda met zijn 
afgeronde fronten. Als een golf lopen de 
fronten naar boven en onderen toe uit in 
een zachte ronding. Qua kleur passen 
wit en koper hier perfect bij, bovendien 
zorgen zij voor een gezellige sfeer.

Le modèle onda, aux façades arrondies, 
est un classique de la gamme des pro-
grammes rational. Légèrement galbées, 
telles une vague, les façades sont déli-
catement arrondies dans leur partie 
haute et basse. Le blanc et le cuivre sont 
ici en harmonie parfaite et créent une 
atmosphère conviviale.

Un clásico en el programa rational es 
el modelo de cocina onda con sus fren-
tes redondeados. Ligeramente curvos, 
como ondas, los frentes corren hacia 
arriba y abajo en delicados redonde-
ados. Cromáticamente se armonizan 
aquí  perfectamente el blanco y el cobre 
creando una acogedora atmósfera.

onda
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tio zen

LIVING IN 
HARMONY
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Die Ruhe, die ein japanischer 
Garten ausstrahlt — kombi-
niert mit traditionellem Holz-
handwerk und technischer 
Raffi nesse. Der Zen-Tradition 
folgend, spielt das natürliche 
Gleichgewicht der Kräfte bei 
dieser Küchenedition der ratio-
nal  Grifflos-Küche tio die Haupt-
rolle.

The tranquility exuded by a Japa-
nese garden — combined with 
traditional wood craftsman ship 
and technical finesse. In keeping 
with the Zen tradition, in this 
 "special edition" of our handle- 
less kitchen the natural balance 
of forces plays the  leading role.

De rust die een Japanse tuin 
uitstraalt — gecombineerd met 
traditioneel houtvakmanschap 
en technische finesse. In navol-
ging van de Zen traditie speelt 
het natuurlijke evenwicht van de 
krachten bij deze keukeneditie 
van onze greeploze keuken tio 
de hoofdrol.

Le calme d’un jardin japonais, 
allié à  l’artisanat traditionnel du 
bois et au  raffinement technique. 
Tout comme dans la tradition 
zen, l’équilibre naturel des forces 
joue le rôle principal dans  cette 
nouvelle édition de la cuisine 
 rational sans poignées tio.

La calma que radia un huerto 
japonés, combinado con la tra-
dición de la artesanía de made-
ra y la astucia técnica. Siguiendo 
la tradición del Zen, juega el 
equilibrio natural de las fuerzas 
el papel principal en esta edi-
ción de cocina rational tio sin 
tirador.

tio zen
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METRO
POLITAN 
A vivid spirit of urban living.
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cascade

„THE MOST IMPORTANT THING  
IN ART  IS THE FRAME.“

FRANK ZAPPA
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In Zeiten komplexer digitaler Systeme wirken geradlinige For-
men und reduziertes Design beruhigend und entspannend. 
Dementsprechend spielen in der Küchenedition cascade 
geradlinige, geometrische Formen eine große Rolle. Zur Be-
tonung der horizontalen Gestaltung werden die Unter- und 
Hochschrankfronten mit einem edlen Designrahmen einge-
fasst. Der Edelstahlfarbton des filigranen Rahmens steht 
 dabei im kühlen Kontrast zu dem markant strukturierten 
Mela min Eukalyptus Vulcano.

In times dominated by digital systems linear shapes and re-
duced design have a calming, relaxing effect. Accordingly, in 
the kitchen edition >cascade< linear, geometrical shapes play 
a major role. To emphasize the horizontal line, the base and 
tall unit fronts are encased within an elegant designer-style 
frame. The cool stainless steel colour of the filigree frame con-
trasts starkly with the strikingly textured eucalyptus volcano 
melamine.

In tijden van complexe digitale systemen hebben strakke vor-
men en een ingetogen design een kalmerend, ontspannend 
effect. Vanzelfsprekend spelen bij keukeneditie ›cascade‹ 
strakke, geometrische vormen een grote rol. De fronten van 
de onder- en hoge kasten worden ter accentuering van de ho-
rizontale lijnvoering omlijst met een chic designraamwerk. De 
rvs-kleurige tint van het fijne raamwerk vormt hierbij een koel 
contrast met het opvallend gestructureerde melamine Euca-
lyptus Vulcano.

A une époque dominée par des systèmes numériques com-
plexes, les formes linéaires et le design épuré ont un effet 
apaisant et relaxant. Ainsi, dans l'édition de la cuisine 
cascade, les formes linéaires et géométriques jouent un rôle 
majeur. Pour accentuer les lignes horizontales, les façades des 
éléments bas et des colonnes sont habillées d'un encadrement 
au design élégant. Le coloris inox du cadre en filigrane con-
traste en toute rigueur avec la mélamine Eucalyptus Vulcano 
aux structures magnifiquement prononcées.

En tiempos de sistemas digitales tan complejos, las formas 
rectas y el reducido diseño son de efecto tranquilizante y rela-
jante. Por consiguiente, las formas rectas geométricas juegan 
un gran papel en la edición de  cocina ›cascade‹. Para acentu-
ar su orientación  horizontal, los frentes de los muebles bajos 
y altos van engarzados en un noble marco de diseño. El color 
de acero del  afiligranado marco contrasta atrevidamente con la 
melamina eucalipto vulcano y su característico veteado.
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HANDLELESS tio is het concept voor moderne gree-
ploze keukens. Ergonomische ingrijp-
profielen garanderen een comfortabele 
opening en een greeploos uiterlijk. Het 
boven de kasten aangebrachte ingrijp-
profiel wordt hierdoor vrijwel onzicht-
baar in de keuken geïntegreerd. Deze 
ergonomische en tevens architecto-
nisch opvallende oplossing biedt aan-
zienlijke voordelen op het gebied van 
bergruimte en geeft de keukenplanner 
een enorme planningsdiversiteit in 
 vergelijking met andere in de handel 
verkrijgbare greeploze keukens.

tio est le concept par excellence d‘une 
cuisine contemporaine et sans poig-
nées. Les prises de main ergonomiques 
assurent une ouverture confortable 
et un aspect sans poignées apparen-
tes. Le profilé prise de main placé au- 
dessus des armoires s‘intègre de façon 
pratiquement invisible dans la cuisine. 
Cette solution à la fois ergonomique et 
sophistiquée sur le plan architectural 
procure un avantage considérable en 
matière d‘espace de rangement et offre 
au concepteur de cuisine une immense 
liberté de planification par rapport à 
d‘autres cuisines sans poignée conven-
tionnelles.

tio es una concepción de cocina moder-
na sin tirador. Las ergonómicas  ranuras 
de agarre garantizan una apertura 
 cómoda y un aspecto sin tirador. El 
perfil de agarre situado encima de los 
armarios se integra casi  invisiblemente 
en la cocina. Esta ergonómica y, a la 
vez, arquitectónicamente sofisticada 
solución garantiza una enorme ventaja 
de espacio útil y le ofrece al planificador 
de cocinas una enorme variedad de 
 planificación en comparación con otras 
cocinas convencionales del mercado 
sin tirador.

tio

tio ist das Konzept für die zeitgemäße 
grifflose Küche. Ergonomische Eingriffe 
sorgen für bequemes Öffnen und eine 
grifflose Optik. Das über den Schrän-
ken platzierte Eingriffprofil integriert 
sich nahezu unsichtbar in die Küche. 
Diese ergonomische und zugleich ar-
chitektonisch anspruchsvolle Lösung 
ermöglicht einen erheblichen Stauraum-
vorteil und bietet dem Küchenplaner 
eine unge heure Planungsvielfalt gegen-
über an deren handels üblichen grifflosen 
 Küchen.

tio is the concept for the contemporary 
handle-less kitchen. Ergonomic finger- 
grips make for convenient, comfortable 
opening as well as attractive handle-less 
aesthetics. The finger-grip profile sited 
above the units integrates itself almost 
invisibly into the kitchen. This ergonomic  
and at the same time architecturally  
demanding solution rewards with con-
siderable storage space benefits, in 
addition to offering the kitchen planner 
enormous planning scope com pared 
with other commercially available 
handle-less kitchens.
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solo

solo symboliseert puur purisme en 
wordt gekenmerkt door een strak 
 gelijnde vormentaal. Bijzonder luxe 
ogen hoogglanzende fronten met 
 accenten in goudkleur. Het ingetogen 
hout decor Balsamo zorgt voor een 
 gezellige,  aangename tegen hanger bij 
de hoogglans. 

Rythmée par un langage de formes 
rectilignes, la solo incarne le purisme 
par excellence. Les façades brillantes 
procurent une impression de luxe et 
de raffinement, avec des accents aux  
effets or. Le discret décor bois Bal-
samo apporte une note conviviale 
et chaleureuse et met la brillance à 
 l‘honneur.

La solo simboliza purismo puro y se 
defina por un lenguaje de forma  recta. 
Muy lujoso parecen frentes en alto 
 brillo con acentos en óptica de oro. Si 
entra en juego alto brillo con el color de 
madera balsamo eso da una nota muy 
placiente y confortable.

Die solo symbolisiert Purismus pur und 
wird durch eine geradlinige Formen-
sprache bestimmt. Besonders luxuriös 
wirken hochglänzende Fronten mit Ak-
zenten in Gold-Optik. Eine gemütliche 
und wohnliche Note bringt zu Hoch-
glanz das dezente  Holzdekor Balsamo 
ins Spiel. 

The solo symbolizes sheer purism 
and is characterized by the use of 
 linear shapes. High-gloss fronts with 
gold-effect accents create a particu-
larly luxurious impact. The discreet 
wood decor Balsamo lends high gloss 
a warm, cosy ambience.

HIGH GLOSS &  
GOLD-EFFECT
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THE MINIMALIST 
DESIGN REFLECTS 

THE CLEAR AND 
FUNCTIONAL  

SHAPES OF 
THE SOLO

solo
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topaz

Wie Kupfer und Supermatt Schwarz 
eine der schönsten Verbindungen ein-
gehen, zeigt das Programm topaz. Auf-
grund seiner besonderen Ausstrahlung 
ist Kupfer für die Küche, und speziell 
für offene Wohn-Styles, geradezu prä-
destiniert. Schwarze Küchenschränke 
und kupferfarbenen Details wirken 
modern und setzen ein Quäntchen 
Glamour obendrauf.

The topaz range demonstrates how 
wonderfully copper and supermatt 
black combine to create one of the 
most beautiful partnerships imagin-
able. On account of its special vibrancy 
copper is virtually  pre-destined for the 
kitchen, and for open-plan living styles 
in particular. Black kitchen units and 
copper-coloured details provide a mo-
dern look and add a touch of glamour 
on top.

Programma topaz laat zien dat koper en 
supermat zwart een van de mooiste ver-
bindingen aangaan met elkaar. Door zijn 
bijzondere uitstraling is koper uitermate 
geschikt voor de keuken, en met name 
voor open keukens. Zwarte keukenkas-
ten met koperkleurige details creëren 
een moderne uitstraling en zorgen bo-
vendien voor een vleugje glamour.

Le programme topaz démontre avec brio 
comment le cuivre et l’ultra mat noir 
 peuvent former la plus belle des unions. 
Du fait de son aura  particulière,  le cuivre 
est tout à fait prédestiné pour la  cuisine 
et, en particulier, pour les intérieurs 
 ouverts. Les meubles de  cuisine noirs 
et les détails couleur  cuivre donnent un 
air moderne et ajoutent une touche de 
 glamour.

Como cobre y negro supermate entran 
a una de las mas lindas combinaciones 
enseña el programa topaz. Debido a su 
 carisma especial, cobre esta predestinado 
para la cocina y especial para estilos de 
living abiertos. Armarios de cocina negros 
y detalles en color cobre dan una imagen 
moderna y ademas ponen un  pellizco de 
glamour encima.

DRAMA - 
T ICALLY 
STAGED
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„LET 
DESIGN 

INSPIRE 
YOUR SOUL“

SAMADARA GINIGE

topaz
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A SOPHISTI   CATED 
 MATERIAL  

SYMBIOSIS

Warme Hölzer sind die idealen 
Kombinationspartner zu zeitlo-
sen Edelstahlfronten. Das edel 
anmutende Walnuss Bildfur-
nier und die Echt Edelstahlfront 
 ino(x) prägen das Bild dieses 
 anspruchsvollen Designs.

Warm woods are the ideal part-
ners for pairing up with stainless 
steel fronts. The exquisite look-
ing bookmatched walnut veneer 
and the real stainless steel front 
ino(x) characterize the look of 
this high-end design.

cult / ino(x)

Warme houttinten zijn de idea-
le combinatiepartners bij tijdloze 
roestvrij stalen fronten. Het chic 
aandoende walnoot bloemfineer en 
het echt roestvrijstalen front ino(x) 
bepalen het uiterlijk van dit hoog-
waardige  design.

Les bois chaleureux se marient 
idéalement aux façades en inox 
intemporelles. La noblesse du 
 placage moiré de noyer ainsi que 
la façade en inox véritable ino(x) 
 caractérisent ce design exigeant.

Las cálidas maderas son el acom-
pañante ideal de los  intemporales 
frentes de acero  inoxidable. La 
 nobilísima imagen del chapado de 
nogal y los frentes de acero inoxi-
dable ino(x) auténtico confieren 
a la  imagen este exigente diseño.

6160



cult / ino(x)

6362



cadre

TASTEFUL 
LIVING

Die cadre Kaffeebar im war-
men Walnuss-Holz wirkt tren-
dig und stylisch zugleich. Be-
sonders zur Geltung kommt 
dies durch die Verbindung der 
schmalen Holzrahmen mit 
dem eleganten Schwarzglas.

The cadre coffee bar in warm 
walnut wood looks trendy 
and stylish at the same time 
– something that is particu-
larly highlighted by combi-
ning the narrow frames with 
the elegant black glass.

De cadre koffiebar in het 
warme walnoothout oogt 
zowel trendy als stijlvol. Dat 
komt vooral tot zijn recht 
door de combinatie van de 
smalle houten raamwerken 
met het elegante zwarte glas.

Le cadre bar à café en noyer 
chaleureux arbore un look à 
la fois tendance et glamour. 
Les cadres en bois étroits 
 associés à du verre noir élé-
gant mettent ceci particu-
lièrement en valeur.

El bar café parece elegante y 
de moda al mismo tiempo con 
su color de madera nogal. Eso 
se ve en especial en la combi-
nación del marco delgado de 
madera con el elegante vidrio 
negro.
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cambia

Eine exquisite Farbkom-
bination ist Seidengrau & 
Porzellanweiß. Dieser edle 
Klassiker überdauert alle 
saisonalen Trends.

Silk grey and porcelain 
white make for an exqui-
site colour combination. 
This sophisticated classic 
is guaranteed to outlast all 
seasonal fashion trends.

Een voortreffelijke kleuren-
combinatie is zijdegrijs & 
porseleinwit. Deze nobele 
klassieker overleeft elke 
modegril.

Un coordonné de couleurs 
raffiné : le gris satiné et le 
blanc porcelaine. Ce mo-
dèle classique et d‘une no-
blesse subtile défie toutes 
les modes et tendances. 

Una combinación exquisi-
ta de colores es gris seda 
& blanco porcelana. Este 
clásico sobrevive todas las 
modas de temporada.

SOPHISTICATED LIFESTYLES 
IN WHITE & GREY
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LIFE IN NATURE

lano
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Uriges Dekor trifft kühles Grau: Gekonnte 
Stil-Brüche liegen im Trend und wirken 
zeitlos und dezent rustikal. Das Dekor 
Wildeiche, mit seinem lebendigen Holz-
charakter und fühlbarer Oberflächenstruk-
tur inklusive Rissen und Ästen, vereint sich 
mit zeitlosen Elementen in Platingrau und 
sorgt für eine wohnlich elegante Atmos-
phäre.

Rustic encounters cool grey: Styl istic in-
congruities are bang on trend. In lano they 
convey a sense of timelessness and a dis-
creet rustic charm. The wild oak decor 
with its vibrant wood character, featuring 
fissures, knots and a surface texture di-
scernible by touch, combines with time-
less elements in platinum grey to create  an 
inviting, elegant ambience.

Authentiek decor ontmoet koel grijs: ge-
slaagde stijlbreuken zijn helemaal tren-
dy en ogen tijdloos en decent rustiek. Het 
wildeiken repro met zijn levendige houtka-
rakter en de voelbare oppervlaktestruc-
tuur, inclusief scheuren en knoesten gaat 
 samen met tijdloze elementen in platinagrijs 
en zorgt voor een gezellig elegante sfeer. 

Un décor rustique à la rencontre d‘un gris 
discret : Les ruptures de style savamment 
orchestrées sont dans l‘air du temps et 
produisent des effets intemporels et dis-
crètement rustiques. Le décor Chêne sau-
vage avec le caractère vivant de ce bois 
ainsi que sa structure de surface tactile 
incluant des nœuds et des fissures, s‘allie 
à des éléments intemporels en gris platine 
et crée une atmosphère élégante et cha-
leureuse.

Adorno autentico se encuentra con gris 
frio: Rupturas de estilo sabidas están en 
la tendencia y resultan intemporales y 
decentemente rusticas. El adorno roble 
bravo, con su carácter vivo de madera y su 
estructura en cual se puede sentir hasta las 
grietas y las ramas, se une con los elemen-
tos intemporales en gris platin. Así causan 
un ambiente de vivir elegante.

lano
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COTTAGE 
Nature is nothing you own. 
You deserve living in it.
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URBAN LIVING & 
MODERN 

CLASSIC STYLE

Im Stilbereich lassen 
sich völlig unterschiedli-
che Lebens- und Einrich-
tungsstile realisieren –  
von ursprünglich oder 
klassisch bis hin zu zeit-
los modern oder urban.

In terms of the stylistic 
range entirely different 
lifestyles and furnishing 
tastes can be accommo-
dated, from natural-ru-
stic or classic to time-
lessly modern or urban.

Qua stijl kunnen  geheel 
verschillende  leeffen in-
richtingsstijlen gere ali-
seerd  worden, van authen-
tiek of klassiek tot tijdloos  
modern of stedelijk.

Il est possible de réali-
ser des styles d‘intérieur  
et de vie complète ment 
 différents, qu‘il  s‘agisse  
d‘une inspi ration naturelle-
ment authentique ou clas-
sique ou bien encore mo-
derne et intemporelle ou 
urbaine.

En roble plata se dejan 
realizar totalmente dife-
rentes estilos de vivir y 
estilos de decoración, 
desde original o clásico, 
hasta intemporal moder-
no o urbano.

chalet
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BORN OUT 
OF TRADITION

Urban Living, der Umzug vom Land 
 wieder in die Städte hinein, gilt als ei-
ner der großen Trends des 21. Jahr-
hunderts. Die Küche casa ist ein Mix aus 
moderner Klassik und zeitloser Wohn-
kultur und repräsentiert so den Trend 
zum urbanen Leben. In ihr begegnen 
sich deutsche Handwerkskunst, Tra-
dition und Wertigkeit, Alt und Neu auf 
faszinierende Art und Weise. Hier wird 
Kochen zum lust vollen und geselligen 
Event.

Urban living: migration from rural 
areas back to the cities is regarded 
as one of the biggest trends of the 
21st century. casa is a mix of modern 
classic design and a timeless style 
of living, thus reflecting this trend to-
wards an urban lifestyle. A kitchen 
built on German craftsmanship, tradi-
tion and solid lasting value where the 
old and the new encounter each other 
in a fascinating way. Here cooking 
 becomes a pleasurable social event.

Urban Living, de verhuizing van het 
platteland weer naar de steden, geldt 
als een van de grootste trends van de 
21e eeuw. Keuken casa is een combi-
natie van moderne klassieke stijl  en 
tijdloze wooncultuur en vertegenwoor-
digt zo de trend van het stadsleven. 
Daarbij komen Duits vakmanschap, 
tradities en hoogwaardigheid, oud en 
nieuw op fascinerende wijze samen. 
Hier wordt koken een heerlijke en ge-
zellige gebeurtenis.

Urban Living, la migration des cam-
pagnes vers les villes, est considérée 
comme l'une des grandes tendances 
du 21ème siècle. En tant que mix du 
classicisme moderne et de l'habitat 
intemporel, la cuisine casa illustre la 
tendance qui privilégie une vie urbaine. 
Elle célèbre la rencontre fascinante 
entre l'artisanat allemand, la tradition 
et la valeur, l'ancien et le nouveau. Ici, 
cuisiner devient un événement où l’on 
partage des moments de plaisir et de 
convivialité.

Living urbano, una de las tendencias 
más grandes del siglo 21 es la mu-
danza del campo de nuevo de vuelta 
a las  ciudades. La cocina casa es una 
 mezcla del clásico moderno y de una 
cultura de vivir intemporal y representa 
así la tendencia del vivir urbano. En ella 
se encuentra artesanía alemana, tradi-
ción y atomicidad, viejo y nuevo en una 
fascinante forma y manera. Aquí se 
convierte el cocinar en un evento soci-
able y lleno de ganas.

casa
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 IN-HOUSE 
Von der Planung bis zur Realisierung – rational Küchen sind der 
 Lebensmittelpunkt des Hauses. Hier finden Sie einige besonders  gelun gene 
Küchenplanungen in Einfamilienhäusern. Basis einer  qualitätsvollen 
Wohnarchitektur sind kluge Antworten auf örtliche  Gegebenheiten und 
individuelle Bedürfnisse. So entsteht nicht nur eine Küche sondern ein 
Zuhause zum Wohlfühlen. Smart thinking.  Tasteful living.

From planning to realisation – rational kitchens are the hub of home 
life. This is where you will find a selection of kitchens that are perfectly  
planned for real homes. High-quality home architecture comes from 
 clever answers to on-site situations and personal needs, demands and 
expectations. This not only creates a kitchen but a home to feel good in. 
Smart thinking. Tasteful living.

Van de planning tot aan de realisatie – keukens van  rational  vormen 
het centrale punt van het huis. Hier vindt u  enkele  bijzonder  geslaagde  
keukenplanningen in  eengezinswoningen. Slimme antwoorden op 
plaatselijke omstandigheden en  individuele  behoeften vormen de  basis 
van kwalitatief  hoogwaardige  woonarchitectuur. Hierdoor ontstaat niet 
slechts een keuken, maar een plek waar men zich helemaal thuis voelt. 
Smart thinking. Tasteful living.

De la planification à la réalisation – les cuisines rational sont au cœur 
même de l'habitat. Vous trouverez ici quelques concepts  d'agencements 
de cuisines particulièrement réussis, réalisés dans des maisons indi-
viduelles. Toute architecture résidentielle de qualité est nécessaire-
ment basée sur des réponses astucieuses aux  conditions locales et aux 
 exigences spécifiques. C'est ainsi que voit le jour non pas une simple 
 cuisine, mais encore un habitat qui procure le bien-être. 
Smart thinking. Tasteful living.

Desde la planificación hasta la realización: las cocinas rational 
son el centro de atención del hogar. Aquí encontrará algunas de las 
 planificaciones más acertadas en casas  unifamiliares. La base para 
una arquitectura residencial de calidad son  respuestas inteligentes a 
las circunstancias locales y a las necesidades individuales. Así no solo 
se consigue una cocina sino un hogar para el bienestar.
Smart thinking. Tasteful living.

Haus Timm, Husum | Fotos: Mark Seelen
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böhm küchen, Groß-Biberau / Germany | Foto: „edelfotografie“ 
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Venschott Küche-Raum-Manufaktur, Greven / Germany | Foto: JALAG/seasons.agency /A. Lorenzen
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www.openhauskitchens.co.uk | Foto: Paul Craig
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The overall look of our open-plan kitchens is incredibly appealing and 
 homely. Equally as impressive is what you find behind the fronts be-
cause there too the emphasis is on user-friendliness, functionality, 
ergonomics and design. The following trend is emerging: cabinet and 
drawer interiors, already of a very high standard, are constantly growing 
in quality and also come in a design that is perfectly matched to the 
cabinet fronts.

Kitchens fitted with intelligent and versatile interior organisation sys-
tems are guaranteed to keep contents neatly in place, show where 
everything is and provide quick access to all sorts of kitchen helpers.

De uitstraling van onze woonkeukens is erg aantrekkelijk en gezellig. 
En net zo indrukwekkend gaat het achter de fronten verder, want ook 
hier staan gebruikscomfort, functionaliteit, ergonomie en design op de 
eerste plaats. Waarbij de volgende trend zich aankondigt: de altijd al 
erg goede interieur uit voering wordt kwalitatief steeds hoogwaardiger 
en krijgt bovendien een perfect bij de meubelfronten passend design.

Keukens voorzien van slimme en flexibele systemen voor interieur-
indeling staan garant voor orde, een volledig overzicht en een snelle 
bereikbaarheid van de verschillende keukenhulpjes.

L'esthétique globale de nos cuisines à vivre est attirante et chaleureu-
se.  Derrière les façades, les valeurs intérieures sont tout aussi impres-
sionnantes et convaincantes, car ici également, le confort d'utilisati-
on, la fonctionnalité, l'ergonomie et le design passent avant tout. La 
tendance suivante apparaît clairement : l'équipement intérieur déjà hors 
pair gagne encore en qualité et se présente par ailleurs dans un design en 
harmonie parfaite avec les façades des meubles.

Les cuisines rational, équipées de systèmes d'aménagements intéri-
eurs astucieux et flexibles, garantissent l'ordre, une vision totale et 
permettent d'avoir accès rapidement aux ustensiles les plus divers.

Muy atractivo y acogedor es el aspecto general de nuestras cocinas 
 comedor. Asimismo de impresionante sigue el tema detrás de los frentes, 
aquí también se pone en primer lugar el confort de manejo, la funcio-
nalidad, la ergonomía y el diseño. Con esto se destaca la siguiente 
 tendencia: el equipamiento  interior, que hasta ahora ya es muy bueno, 
cada vez es cualitativamente mas de alta calidad y además se presenta 
en un diseño que está perfectamente adaptado a los frentes de los 
muebles.

Cocinas que están equipadas con sistemas de distribución interior 
inteli gente y flexible garantizan ordenación, una visión general total y un 
acceso rápido a las diferentes herramientas de la cocina. El sistema 
de cajones rational seduce con su clara guía de líneas y su diseño 
sencillo.

Sehr anziehend und wohnlich ist die Gesamtanmutung 
 unserer Wohnküchen. Ebenso beeindruckend geht es hinter 
den Fronten weiter, denn auch dort stehen Bedienkomfort, 
Funktionalität, Ergonomie und Design an erster Stelle. Dabei 
zeichnet sich folgender Trend ab: die bislang an sich schon 
sehr gute Innenausstattung wird qualitativ immer hochwer-
tiger und präsentiert sich zudem in einem perfekt auf die 
 Möbelfronten abgestimmten Design.

Küchen, ausgestattet mit intelligenten und flexiblen Innen-
einteilungssystemen garantieren Ordnung, volle Übersicht 
und einen schnellen Zugriff auf die unterschiedlichsten 
 Küchenhelfer.

INNER VALUES
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HIGH 
 QUALITY 
INTERIORS Das rational Schubkastensystem besticht durch klare Linienführung und 

schlichtem Design. Die Konzentration auf das Wesentliche – nochmals 
verstärkt durch die schlanken Seitenwände in weiß oder grau – liegt 
voll im Trend. Unterschiedlichste Inneneinteilungen  unterstützen eine 
 komfortable Ablage aller Küchenutensilien.

The rational drawer system captivates with clean lines and under-
stated design. Concentrating on the essential – further reinforced by the 
 slender side panels in white or grey – is right on trend. A wide range of 
interior partitioning options help to provide convenient  storage for all 
kitchen utensils.

Het ladesysteem van rational overtuigt met een heldere lijnvoering en 
strak design. Men beperkt zich tot het essentiële, wat helemaal trendy 
is. En deze indruk wordt nog versterkt door de smalle zijwanden in wit of 
grijs. Zeer gevarieerde interieur indelingen helpen om al het keukengerei 
comfortabel op te bergen.

Le système de tiroirs rational séduit par la clarté de ses lignes et par son 
design épuré. La concentration sur l'essentiel – encore renforcée par les 
côtés de faible épaisseur en blanc ou en gris – est totalement tendan-
ce. Les aménagements  intérieurs les plus divers sont de précieux alliés 
pour le rangement facile de tous  les ustensiles de cuisine.

La concentración a lo esencial – otra vez reforzado por las delgadas 
 paredes laterales en blanco o gris – está completamente en la ten-
dencia. Diferentes distribuciones interiores apoyan un depósito confor-
table  de todos los utensilios de cocina.
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passe  |  par  |  tout
e x c l u s i v e l y  b y  r a t i o n a l

Formschöne Funktionselemente, wie z.B. Alu-Schalen, Taschen aus hygienischem, 
strapazier fähigem Textil und Holz-Einsätze in geöltem Nussbaum können einfach kom-
biniert werden.

Elegant functional elements, such as aluminium trays, pockets made from hygienic, 
durable textile alongside wooden inserts in oiled walnut, can be easily combined.

Fraai gevormde functionele elementen als aluminium bakken, zakken van hygiënisch, 
sterk textiel en houten inzetelementen van geolied notenhout kunnen eenvoudig worden 
gecombineerd.

Des éléments fonctionnels et esthétiques, comme les bacs en aluminium, les poches 
en textile robuste et hygiénique ainsi que les modules en noyer huilé peuvent être 
 combinés simplement, au gré des envies.

Elementos de función que son bonitos en su forma, como por ejemplo un cuenco de 
aluminio,  bolsas de una tela higiénica y resistente y un inserto de madera que es de 
nogal engrasado, que se pueden combinar fácilmente.
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STORAGE  
SOLUTIONS
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1  22 mm Frontstärke | 22 front thickness | 22 mm frontdikte | 22 mm de grosor de frente | Epaisseur de façade 22 mm
2  19 mm Korpusmaterial | 19 mm carcase material | 19 mm korpusmateriaal | Caisson en 19 mm | Material de carcasa de 19 mm
3  Anti-Rutschmatte | Non-slip mat | Antislipmat | Tapis antidérapant | Esterillas anti deslizante
4  Sonderanfertigungen | Custom designs | Maatwerk | Exécutions spéciales | Fabricacciones especiales

5  BLUMOTION Technology
6  Blum LEGRABOX
7  Soft<motion Technology
8  RAL & NCS colour options
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Technisch- und farbbedingte Änderungen oder Druckfehler bleiben vorbe-
halten. | Subject to technical modifications and colour-related changes as 
well as printing errors. | Technische wijzigingen, kleurveranderingen evenals 
drukfouten blijven voorbehouden. | Sous réserve de modifications techniques, 
de variations de couleurs ou d’erreurs d’impression. | Se reserva el derecho 
de cambios por culpa de cambios técnicos o de colores o por error de imprenta.

Join us on

www.facebook.com/rational.deutschland

www.instagram.com/kitchenrational

www.rational.de

rational einbauküchen GmbH | Rationalstraße 4 | 49328 Melle, Germany 
Tel. +49 5226 58-0 | E-mail: info@rational.de




